СПОРАЗУМ О СНАБДЕВАЊУ И УЗАЈАМНИМ УСЛУГАМА

(УСА-СРБ-01)

ИЗМЕЂУ

МИНИСТАРСТВА ОДБРАНЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
У ИМЕ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ

И
МИНИСТАРСТВА ОДБРАНЕ СЈЕДИЊЕНИХ
АМЕРИЧКИХ ДРЖАВА

ПРЕАМБУЛА
У жељи да побољшају интероператибилност, спремност и делотворност својих војних снага путем повећане сарадње у области логистике, Министарство одбране Републике Србије у име Владе Републике Србије и Министарство одбране Сједињених Америчких Држава, у даљем тексту Стране, одлучиле су да закључе овај споразум о снабдевању и узајамним услугама (овај споразум).

ЧЛАН I  

НАМЕНА
Овај споразум се склапа у сврху успостављања основних одредби, услова и процедура, како би се олакшало реципрочно обезбеђивање логистичке подршке, залиха и услуга, на начин на који се то дефинише овим споразумом. 
ЧЛАН II  

ДЕФИНИЦИЈЕ
1.
Како је наведено у овом споразуму и било којим додатним аранжманима који се односе на специфичне процедуре, примењују се следеће дефиниције:
а.  Размена једнаке вредности.  Плаћање за трансфер закључен у складу са овим споразумом у коме је договорено да Страна Прималац у замену за логистичку подршку, залихе или услуге које прими, обезбеди логистичку подршку, залихе или услуге једнаке новчане вредности.

б.  Додатни аранжман. Писани додатни договор о логистичкој подршци, залихама и услугама, који дефинише специфичне детаље, одредбе и услове за спровођење овог споразума на  делотворан начин.  


ц.  Фактура. Документ који саставља Страна Давалац у коме се захтева надокнада или плаћање за специфичну логистичку подршку, залихе или услуге, обезбеђене у складу са овим споразумом и било којим другим важећим додатним аранжманима. 

д. Логистичка подршка, залихе и услуге.  Храна, вода, смештај, транспорт (укључујући и ваздушни транспорт), нафта, уља, мазива, одећа, комуникационе услуге, медицинске услуге, муниција, подршка операцијама базе (и грађевински радови у вези са подршком операцијама базе), услуге складиштења, употреба објеката, услуге обуке, резервни делови и саставни делови, услуге поправки и одржавања, услуге калибрације и лучке услуге. Ова одредба такође укључује привремену употребу возила опште намене и других неубојитих артикала војне опреме када је такво изнајмљивање или позајмљивање дозвољено у складу са важећим националним законима и прописима.  
е. Поруџбина. Писани захтев, у договореном облику и потписан од стране овлашћеног лица, за обезбеђење специфичне логистичке подршке, залиха или услуга у складу са овим споразумом или било којим  важећим додатним аранжманом.

ф.   Страна Прималац.  Страна која наручује и прима подршку.

г. Замена исте врсте. Плаћање за трансфер спроведен у складу са овим споразумом у коме је договорено да Страна Прималац у замену за логистичку подршку, залихе или услуге које прими, обезбеди логистичку подршку, залихе или услуге идентичне или суштински идентичне природе у складу са договореним условима.  

х.   Страна Давалац.  Страна која обезбеђује подршку.

и.   Трансфер.  Продаја (било за плаћање у валути, замену исте врсте, или размену  залиха или услуга једнаке вредност), изнајмљивање, позајмљивање, или на други начин  привремено обезбеђена логистичка подршка, залихе и услуге у складу са одредбама овог споразума. 
ЧЛАН III  

ПРИМЕЊИВАЊЕ СПОРАЗУМА
1.
Овај споразум је састављен да олакша реципрочну логистичку подршку између Страна која се првенствено користи током комбинованих вежби, обуке, ангажовања снага, операција, или других активности сарадње и за непредвиђене околности или преке потребе током којих једна од Страна може да има потребу за логистичком подршком, залихама или услугама.

2.
Овај споразум се односи на обезбеђење логистичке подршке, залиха или услуга од стране војних снага једне Стране војним снагама друге Стране у замену или за плаћање у готовини или за реципрочно обезбеђење логистичке подршке, залиха и услуга војним снагама Стране Даваоца.

3.
Све активности Страна у складу са овим споразумом и било којим додатним аранжманима биће изведене у складу са националним законима и прописима двеју земаља. Све обавезе Страна у складу са овим споразумом и било којим додатним аранжманима зависиће од доступних новчаних средстава за такве намене. Уколико се Стране унапред не договоре другачије, једна Страна неће послати поруџбину нити примити подршку у складу са овим споразумом и било којим додатним аранжманом ако нема новчаних средстава (или договорену замену исте врсте) расположивих за плаћање те подршке. Ако Страна Прималац открије да нема новчаних средстава за испуњавање својих обавеза, одмах ће да обавести Страну Даваоца која има право да прекине обезбеђење било какве подршке која треба да се плати тим новчаним средствима. Ово неће утицати на обавезу Стране Примаоца да плати за подршку коју је већ примила. 

4.
Следећи артикли не могу бити предмет трансфера у складу са овим споразумом, и  посебно је наведено да их он не обухвата:

 
а.     системи наоружања;

б. финални склопови опреме, осим изнајмљивања или позајмљивања возила опште намене и других неубојитих артикала војне опреме где је такво изнајмљивање или позајмљивање дозвољено у складу са националним законима и прописима Страна; и

c. прве количине делова за замену и резервних делова у вези са првобитном поруџбином главних артикала организационе опреме; међутим, појединачни делови за замену и резервни делови потребни за хитну поправку и услуге одржавања могу да буду предмет трансфера. 
5.
У складу са овим споразумом, такође су искључени из трансфера Страна сви артикли чији је трансфер забрањен сходно њиховим националним законима и прописима. У складу са законима и прописима САД, према овом споразуму, Сједињене Државе тренутно не могу да врше трансфер следећих  артикала:   
а.  вођених ракета;

б.  поморских мина и торпеда;

ц. нуклеарне муниције, укључујући артикле као што су бојеве главе, делови бојевих глава, пројектили, наоружање за рушење и муниција за обуку; 
д.  направе које се покрећу барутним пуњењем и ракетним горивом; 

е.  материја за ометање радара и њихове распршиваче;

ф.   опреме за навођење бомби или друге муниције;

г. хемијског наоружања или муниције,  што не укључују агенсе за контролу немира; 
х. извора, нуспроизвода или специјалних нуклеарних материја, или било којих других материја, предмета, података, или ствари од вредности чији трансфер не подлеже Акту о атомској енергији из 1954 (Закон 42, Законик Сједињених Држава, Одељак 2011 и следећи.); и

и. артикли војне опреме који су означени као Важна војна опрема на Листи наоружања Сједињених Држава (Део 121 Закона 22, Законика о савезним прописима Сједињених Држава) за привремену употребу, као што су изнајмљивање или позајмљивање, осим оних којих су дозвољени према дефиницији логистичке подршке, залиха и услуга у складу са  законом САД.  

ЧЛАН IV  

ОДРЕДБЕ И УСЛОВИ СПОРАЗУМА
1.
Свака од Страна ће дати све од себе да у складу са својим националним приоритетима задовољи захтеве друге Стране у складу са овим споразумом. Међутим, када додатни аранжман садржи строжији стандард за испуњење таквих захтева, примењиваће се стандард у додатном аранжману.  
2.
Поруџбине могу да шаљу и примају само особе за контакт или именована лица које Стране одређују у Анексима Б до И овог споразума. Када војне снаге Србије траже логистичку подршку, залихе или услуге изван зоне одговорности Европске Команде Сједињених Држава (у даљем тексту USEUCOM), оне могу да шаљу поруџбине директно већ упућеној особи за контакт, или могу да траже помоћ од USEUCOM или Команде компоненте USEUCOM, да би послали поруџбину особи за контакт која није из USEUCOM.

3.
У складу са овим споразумом, у име Министарства одбране САД, о додатном аранжману може да преговара Штаб USEUCOM, Штаб других Борбених команди Сједињених Држава или лица која они именују. У име Министарства одбране Републике Србије, о додатним аранжманима преговара Сектор за материјалне ресурсе. Додатни аранжмани морају да одреде особе за контакт и њихова специфична овлашћења или ограничења.

4.
Пре подношења писане поруџбине, Страна Прималац треба прво да контактира особу за контакт Стране Даваоца телефоном, факсом или електронском поштом како би утврдила доступност, цену и жељени начин плаћања за тражену опрему или услуге. Поруџбине морају да укључе све податке наведене у Анексу А, као и све друге одредбе и детаље који су неопходни за трансфер. Минимално неопходни подаци и један стандардни формулар поруџбине приложени су у Анексу А. Број овог споразума УСА-СРБ-01 треба да буде наведен у свим поруџбинама и кореспонденцији која је у вези са тим.

5.
Обе Стране ће да воде евиденцију свих трансакција.

6. 
Страна Прималац је одговорна за следеће:

а.  да организује пријем и транспорт залиха добијених у складу са овим споразумом. Ово не спречава Страну Даваоца да помогне приликом утовара залиха добијених у складу са овим споразумом на средство транспорта.  

б.  да обезбеди све важеће царинске формалности и организује друге званичне активности које прописују национални царински прописи.  

7.
Појединац кога одреди Страна Прималац да прими логистичку подршку, залихе или услуге, у име Стране Примаоца потписује стандардни формулар поруџбине (Анекс А) на адекватном блоку као доказ пријема. Ако стандардни формулар поруџбине није доступан на месту издавања Стране Даваоца, појединац који прима логистичку подршку, залихе или услуге потписује документ о пријему који Страна Давалац обезбеди као замену. Број овог споразума УСА-СРБ-01 се уписује на документ о пријему.  
8.
Страна Давалац  је одговорна за следеће:


а.  да обавести Страну Примаоца када и где су логистичка подршка, залихе или услуге доступне за пријем; и  

б.  да проследи потписани документ о пријему особи за контакт која је овлашћена да прима поруџбине у складу са овим споразумом. Потписани документ о пријему ће бити приложен уз оригинални формулар поруџбине.

9.
Логистичка подршка, залихе или услуге које се добијају у складу са овим споразумом неће се привремено или трајно даље преносити у било коју другу земљу, међународну организацију или ентитет, осим особљу, запосленима или представницима војних снага Стране Примаоца, без претходног писаног одобрења Стране Даваоца које се прибавља  постојећим каналима.  

ЧЛАН V  

НАКНАДА
1.
За трансфере логистичке подршке, залиха и услуга у складу са овим споразумом, Стране се слажу да плаћање буде или у готовини (“надокнадива трансакција”) или заменом исте врсте односно разменом једнаке вредности (које су трансакције размене). Страна Прималац плаћа Страни Даваоцу као што је дефинисано у ставу 1а или 1б овог члана.  

а.   Надокнадива трансакција  Страна Давалац подноси фактуре Страни Примаоцу по завршетку испоруке или извршењу логистичке подршке, залиха или услуга. Стране обезбеђују плаћање свих трансакција и свака од Страна шаље фактуре другој Страни бар једном у три (3) месеца за све трансакције које претходно нису фактурисане. Фактуре су пропраћене неопходном помоћном документацијом и плаћају се у року од деведесет (90) дана од дана када су припремљене. Плаћање се врши у валути Стране Даваоца или како се договори у поруџбини. Током одређивања цене за надокнадиву трансакцију, Стране прихватају следеће реципрочне принципе одређивања цена:

(1) У случају када Страна Давалац обезбеђује специфичну набавку од својих предузимача/уговарача у име Стране Примаоца, цена неће бити мање повољна од цене коју предузимач/уговарач наплаћује војним снагама Стране Даваоца за идентичне артикле или услуге, умањене за износе који су искључени по члану VI овог споразума.  Цена која се наплаћује  може да укључи разлике настале услед распореда испоруке, места испоруке и осталих сличних околности.

 (2) У случају трансфера из сопствених ресурса Стране Даваоца, Страна Давалац наплаћује исту цену коју би наплатила својим сопственим војним снагама за идентичну логистичку подршку, залихе и услуге од дана испоруке или извршења, умањену за износе који су искључени по члану VI овог споразума. У било ком случају када цена није одређена или се не врше наплате својим сопственим војним снагама, Стране ће се унапред договорити о цени, узимајући у обзир реципрочне принципе одређивања цена, искључујући наплате које су изузете према овим истим реципрочним принципима одређивања цена. 
б.  Трансакције размене.  Трансакције размене могу да буду замена исте врсте или  размена једнаке вредности. Страна Прималац плаћа Страни Даваоцу трансфером логистичке подршке, залиха или услуга о којима су се две Стране договориле да су идентичне (или суштински идентичне) или да имају исту новчану вредност као и логистичка подршка, залихе или услуге испоручене или изведене од Стране Даваоца. Када је размена једнаке вредности договорена као начин плаћања, пре обезбеђивања тражене подршке, обе Стране ће се сложити, у мери у којој је то могуће, о роби и услугама које ће бити прихваћене као начин плаћања. Страна Прималац је одговорна да организује повратни транспорт и испоруку замене за логистичку подршку, залихе или услуге на локацији коју заједнички одреде Стране у време потписивања поруџбине. Ако Страна Прималац не заврши размену у оквиру одредби распореда замене, који је договорен или је на снази у време првобитне трансакције, у року од годину дана од првобитне трансакције, трансакција се сматра  надокнадивом и примењује се став 1а. овог члана, с тим што се цена одређује  коришћењем постојећих или процењених цена на снази на дан када је плаћање иначе требало да се  изврши.

ц Одређивање цене или вредности. Следећи механизми одређивања цена се обезбеђују како би се појаснила примена реципрочних принципа одређивања цена. Цена одређена у инвентару залиха опреме ће бити ценовник залиха Стране Даваоца. Цена нове набавке ће бити иста цена коју Страна Давалац плаћа предузимачу/уговарачу или продавцу. Цена услуга које се пружају ће бити стандардна цена Стране Даваоца или, ако она није важећа, трошкови који су директно везани са пружањем тих услуга. Цене које се наплаћују искључују све порезе и царине од којих је Страна Прималац изузета од плаћања у складу са другим споразумима које су владе Страна закључиле. Стране се слажу да на захтев, обезбеде информације које су довољне да верификују да су поштовани принципи овог реципрочног одређивања цена и да цене не укључују трошкове којих су Стране ослобођене или изузете. 

2.
Када се коначна цена поруџбине не одреди унапред и у писаном облику, поруџбина, док се не договори о коначној цени, укључује максималне обавезе за Страну Примаоца. Стране ће онда одмах да започну са преговорима да би утврдиле коначну цену. 

3.
Особе за контакт за плаћање и извршење наплате код обе Стране се одређују у Анексима овог споразума.  
4. 
Цена логистичке подршке, залиха и услуга у складу са овим споразумом неће бити виша од цене исте логистичке подршке, залиха и услуга које су доступне у складу са било којим другим споразумом између Страна или њихових влада. 

ЧЛАН VI
ОСЛОБАЂАЊЕ ИЛИ ИЗУЗЕЋЕ ОД ТРОШКОВА 

У мери у којој национални закони и прописи то дозвољавају, Стране обезбеђују да у складу са овим споразумом не подлежу постојећим царинама, порезима и сличним обавезама. Стране ће сарађивати да би обезбедиле адекватну документацију како би у максималној мери имале пореске и царинске олакшице. Одредбе било којих важећих споразума о пореским и царинским олакшицама такође се применљују у складу са овим споразумом. Стране ће једна другу обавестити да ли цена која се наплаћује за логистичку подршку, залихе или услуге укључује порезе или царине. Приликом одређивања да ли царине, порези или сличне обавезе треба да буду наметнуте, принципи одређивања цена изражени у Члану V овог споразума ће одређивати вредност логистичке подршке, залиха или услуга које обезбеђује Страна Давалац.

ЧЛАН VII
 БЕЗБЕДНОСТ ИНФОРМАЦИЈА
Намера је Страна да активности обухваћене овим споразумом и било којим додатним аранжманима треба да буду спроведене на нивоу за јавну употребу. Уколико није специфично наведено посебним писаним споразумом или договором, ниједна поверљива информација или материјал неће бити пружена или произведена у складу са овим споразумом или било којим додатним аранжманима.  

ЧЛАН VIII
ТУМАЧЕЊЕ, ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ
1.
Сва неслагања у вези са тумачењем или применом овог споразума, свих додатних аранжмана или трансакција извршених у складу са њима, биће разрешени путем консултација између Страна и неће се поднети ниједном домаћем или међународном суду или трећој страни на решавање.  

2.
Свака од Страна може у било које време да тражи измене и допуне овог споразума уз давање (претходног) писаног обавештења другој Страни. У случају да се направи такав захтев, Стране ће одмах започети преговоре. Овај споразум може да буде измењен и допуњен само на основу писаног споразума између Страна. Замена Анекса Б до И, која наводи списак особа за контакт, може да се обави тако што једна Страна проследи замену Анекса другој Страни путем званичних војних представника, без формалних  измена и допуна овог споразума.

ЧЛАН IX
СТУПАЊЕ НА СНАГУ И РАСКИД СПОРАЗУМА
Овај споразум, УСА-СРБ-01, који се састоји од Преамбуле, Чланова I до IX и Анекса А до И привремено ће се примењивати од дана потписивања и ступиће на снагу даном пријема обавештења да су испуњене све унутрашње процедуре у Србији које су неопходне за ступање на снагу овог споразума.
Овај споразум се закључује на неодређено време и биће на снази док га Стране узајамном сагласношћу не раскину, или једна од Страна не достави писано обавештење другој Страни о својој намери о раскиду овог споразума најмање 180 дана унапред. Без обзира на раскид овог споразума, све обавезе за надокнаду настале на основу његових одредби остају обавезујуће по Страну Примаоца док не буду измирене. 

Доле потписани, прописно овлашћени од стране својих влада, су потписали овај споразум (УСА-СРБ-01).

САЧИЊЕН у по два оригинална примерка на српском и енглеском језику, од којих је сваки једнако аутентичан.
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